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LINGUISTIC AND CULTURAL DIVERSITY
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

L. Kryukova

Summary: The article deals with the linguistic and cultural diversity of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland from the point of
view of the interaction of Standard English, World Englishes, other official
languages of the country and the languages of immigrants. The author
notes that the English language proficiency has become a special socio-
cultural marker, the necessary condition for a successful career and social
growth. However, many immigrants living in the communities often
have little contact with the outside world and may have little or no use
of the English language. Keeping their native language and culture in
the foreign country, communicating in their own narrow circle, they are
not assimilated by the local population, which causes tension in British
society.
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L

a MPOTAXEHUN OANNTENIbHOIO BPEMEHUN 1 B HALLW AHN
BennkobputaHua octaeTcsa ogHon 13 Hambonee npu-
BneKaTeNbHbIX CTPaH ANA MMMUTPAHTOB. Bbicokumn

YPOBEHb XM3HU, 6oraTble TPaAULMM 1 KynbTypa, pa3BuTas

couymnanbHaa cdepa, OTHOCUTENIbHO MATKMIA KAumaT ABNA-

I0TCA pewalowmmn GakTopamu ana nepeesfa B 3Ty CTPaHy.

M3BECTHO, YTO UMMUTPAHTbI MPUBO3AT B HOBYIO CTPaHy CBOU

obblyav 1 KynbTypy. Ho B BennkobputaHum 3ToT npouecc

OTNIMYaeTcA OT APYrMx CTpaH. Hepeako aHMUNCKNA A3bIK

6naropaps ero NoNynApHOCTY U LUIMPOKOMY PacrnpocTpaHe-

HUIO BO BCEM MIMpPE CaM CTAaHOBUTCA MPUYMHON AnA BblOO-

pa 3Toro MecTa XuTenbcTBa. Kpome Toro, cpeiy npresKmx

MHOFO YpOXeHLeB ObIBLIVX KONOHWI BennkobputaHum, Ko-

TOpble BNafeoT aHIMUNCKUM A3bIKOM 11 3HAKOMbI C €€ KyJlb-

Typon. OgHaKo ecTb U Te, KTO He BrlageeT A3bIKOM COBCEM,

YTO, HECOMHEHHO, BbI3bIBaeT pAf TPYAHOCTEN Ha 3Tane ac-

caummnaymun. K stomy cnegyet f06aBuTb, UTO aHMIMACKUIA

A3bIK He ABNAETCA eMHCTBEHHbIM O0bULMANBbHBIM A3bIKOM

CoeanHeHHoro KoponeBcTBa, U HapoAbl, NpoOXMBawoLue

Ha TeppUTOPUN CTPaHbI, B TON UM NHOW CTEMEHN OKa3anu

BAUAHME Ha A3bIK U KyNbTypy cTpaHbl. [pn 3Tom cnegyet

OTMETUTb, UTO «KaK B KyNbType, TaK 1 B A3blKe KaXKAoro Ha-

pofa npucyTCTBYIOT OfHOBPEMEHHO OOLLeYesioBeUYeCKnii 1

HaLMOHaNbHbI KOMMOHEHTbI. YH/MBepCasnbHble 3HayeHus,

OAMHAKOBO OCO3HaBaeMble BCEMW JIOAbBMW B MUpe WK

npeacTaBUTENAMN OTAENbHBIX KyNbTyp, CO3Aal0T NOYBY ANA
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AHHomayus: B cTaTbe paccMaTpuBaeTCA A3bIKOBOE U KyNbTYpHOE MHOroobpasue
CoepmHenHoro Koponesctea Benukobputanim 1 CeepHoit Mpnanauu ¢ Toukn
3peHNA B3aMMOAEIACTBIA CTAHAAPTHOMO aHINIACKOTO A3bIKa, MUPOBBIX AHMINIA-
ckux a3bikos (World Englishes), apyrux oduwnanbHbIx A3bIKOB CTPaHbI U A3bIKOB
UMMUTPaHTOB. ABTOP OTMEUAET, YTO BRAJIEHNE aHMNIACKM A3IKOM CTasno 0co-
ObIM COLMOKYNBTYPHBIM MapKepoM, HeobXo4UMbIM YCTIOBUEM ANIA YCMELHON
Kapbepbl U coupanbHoro pocta. OAHaKO MHOrMe UMMUTPaHTbI, NPOXUBaLLMe
Ha TeppUTOPUM OBLLMH, YACTO UMEIOT MANIO KOHTAKTOB € BHELUHIM MIPOM U MO-
ryT NPaKTUYecKin He NoNb30BaTbCA aHTNIACKIM A3bIKOM. COXpaHAA POAHON A3bIK
W KYNbTYpY B Uy0id CTpaHe, 06LaAch B CBOEM Y3KOM KpYry, OHI He accummnm-
PYIOTCA C MECTHBIM HaceNIeHeM, UTO BbI3bIBAeT HANPAXKEHHOCTb B OpUTAHCKOM
obectse.

Kntoyesble c106a: A3bIK, KyNbTypa, CTAHAAPTHBIA aHMNACKMIA A3bIK, MUPOBbIE
AHINMICKIe A3bIKY, MUTPALMOHHbIE MPOLECChI, A3LIKOBOE U KybTYpPHOE MHOrO-
obpasne.

MeXKKYbTYPHON KOMMYHUKaLMK, 6€3 HUX MEXKYNbTypHOe
B3aVIMOMOHMMaHVe 6bl1o 6bl B MPUHLMNE HEBO3MOXHO. B
TO Xe BpemA B N0OOIN KynbType NpUCyTCTBYOT cneuudu-
yecKue KymnbTypHble 3HaUYeHWs, 3aKpenieHHbIe B A3bIKe, MO-
panbHbIX HOpMaX, YoexxaeHnAxX, 0cCOOeHHOCTAX NoBefeHUA
nto»[2,c 378l

B coBpemeHHol BenukobputaHum 98 NpoLEHTOB Ha-
ceneHva B TOW WA WHOW CTEMEeHW BRafeloT aHMUACKAM
A3bIkoM [4, c. 130]. Kpome Toro, cpeam apyrux A3blKoB, pac-
NpoCTpaHeHHbIX B BenukobpuTaHuuy, 4acTo BCTpeyvatTcs
KeNbTCKNI A3bIK, POMaHCKME A3blKM U A3bIKU UMMUTPAHTOB
13 A3um 1 EBponbl. B cBA3M C NOCTOAHHO NPKObIBAOWUM B
CTpaHy NOTOKOM UMMUIPAHTOB OCOGEHHO OCTPO BCTas BO-
NpOoC A3bIKOBOW KOMMETEHTHOCTU. IMMUrpaHTbl YacTo nio-
XO BflafeloT aHMNNCKNM A3bIKOM U C TPYAOM MOFYT YMTaTb
[5, c. 87]. O6 3TOM CBUAETENbCTBYIOT lAHHbIE, MONTyYeHHble
HaunoHanbHbIM $OHAOM FPaMOTHOCTY — OpraHr3alunen, oT-
BevaloLLel 3a NpoBefeHne NCCNeoBaHNN 1 MePONPUATUNA,
c60p cpelcTB ANsA MOBbILEHWA YPOBHA rpaMoTHOCTU. Hus-
KNI YPOBEHb A3bIKOBOM KOMMNETEHTHOCTU CO3AaeT npensAT-
CTBMA ANA coumannsaumm MMMUTPAHTOB, Bbi3blBaeT Hanps-
KEHHOCTb B GPUTAHCKOM 06LLEecTBe, MOCKOMbKY BllageHue
AHMMUNCKUM A3bIKOM ABNAETCA HEMpPeMEHHbIM YCI0BMEM
NA coumanu3aumm BHOBb NpMOLIBLIMX rpaxiaH. [na pe-

LeHMs 3Tow NpobsiemMbl NPaBUTENbCTBOM BenukobputaHmm
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Co3aHbl Kypcbl aHrMIACKoro A3blka — English for Speakers
of Other Languages (ESOL). B kauecTBe npenogaBatesnieil Ha
Kypcax paboTaloT BOSOHTEPHI, KOTOpble MOMOraloT MMMU-
rpaHTam yCnewHo UHTerpypoBaTbcA B bprTaHCKoe obLue-
CTBO.

OfHako Ha MOBbIWEHNE A3bIKOBOW KOMMETEHTHOCTU
MUIPaHTOB OKa3blBaeT BINAHUE HECKOJIbKO BaXKHbIX ¢ak-
TOpOB. Bo-nepBbiX, 3TO CBA3b fA3blKa C COLMOKYBLTYPHOW
cdhepoir. B cBa3n ¢ 3TM 0coBYi0 BaKHOCTb NpuobpeTaeT 13-
yuyeHue A3blka B KOHTEKCTe nctopum n Kynbtypbl. Obpala-
ACb K ICTOPUM aHTINACKOTO A3bIKa, MOXXHO NPOCNeAUTb ero
pa3BuTVE, 3HAUNTEbHbIE N3MEHeHNA, 6narogapsa KOTopbim
13 A3blKa HEGOJbLIVIX FEPMAHCKIX MIEMEH OH NPeBPaTUIICA
B A3blK MEXAYHAPOAHOr0o O6LIEeHNs, Ha KOTOPOM FOBOPAT
okosno 1,5 munnuappa yenosek. Bbrpas B ce6s 0cobeHHo-
CTV APYrux A3bIKOB U KYNbTYp, @ TakKe OKa3blBas Ha HUX
BNVAHME, aHINIMNCKNIA onpeaennn CBoe MecTo B MUPOBOIA
KynbType.

Bo-BTOpbIX, BNageHne aHrMNCKUM A3bIKOM CTano 0Co-
ObIM COLMOKYNbTYPHbIM Mapkepom. Bo MHormx cTpaHax
3HaHWe 3TOro A3blKa ABMAETCA MPENUMYLLECTBOM ANA yCreLl-
HOro NPOABVXKEHUA MO KapbepHOW NecTHMLE, coumanbHO-
ro pocta. ANOHCKOe NPaBUTENbCTBO CAENANO0 aHMNNCKUNA
A3bIK 00s13aTeNIbHbIM NpeamMeToMm. B BenukobputaHuu, He-
CMOTpPA Ha 6ornee yem 100 neT, NpoweAwnx ¢ HannmcaHus
nbecbl «lurmannon» bepHapgom Loy, npowusHoweHne
no-npekHemy ABNAETCA MapKepOM, OTpaaloLWwmum npuHag-
NEeXHOCTb YefioBeKa K onpefesieHHbIM CloaM o6LecTBa.
Xopowui aHFUNCKMIA A3bIK, Tak Ha3blBaeMbln «Standard
English», pacnpocTpaHeH B cpefe MHTeNNEKTyanoB., nucaTte-
NeWn, XypHanncToB, NeJaroroB 1 rocyfapCcTBEHHbIX YNHOB-
HVKOB.

Standard English (CTaHAapPTHbIN aHIAVUNCKAIN)

«Standard English» ncnonbsyetcs gns Toro, utobbl 060-
3HAUNTb KaK HenocpeaCcTBEHHO NCMOMb30BaHMe A3bIKa, Tak
N A3bIKOBOWN MAean Ana «XOpoLwmx» Uin «00pa3oBaHHbIX»
nonb3osatenen [15].

Mpwn 3TOM CTaHAAPTHBIN AHMNACKUIA UMEET OrpaHnye-
HUA NO KPUTEPUIO reorpadprueckoro pacnpoCcTpaHeHUs: Nm
BNageoT 06pa3oBaHHbIe XuUTenn ceBepHo AMepuKn 1 Be-
NIMKOBGPUTAHUN.

CyLwecTByloT MHeHMA o ToM, uTto Standard English wnc-
nonb3yeTcsa BO BCeM aHrnorosopsiem mupe. OgHako cne-
JyeT OTMEeTUTb, YTO CTaHAAPTHbIN aHIMUACKUI A3bIK B Benu-
KOBpPUTaHMM OYEHb CUIbHO OT/TIMYAETCSA OT CTaHAAPTa A3blKa
B CLLA.

CnoBa 1 BblpaxkeHUa GputaHckoro BapuaHTta Standard
English 3adumkcmpoBaHbl B «OKcHOpPACKOM aHFUNCKOM
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cnoBape». CoxpaHAa CTaHAapTbl aHMIMNCKOrO A3blka, OK-
cbopackun cnoBapb [OMyCKaeT 3aMMCTBOBaHUA, MCNOJb-
3yemble AnsA 00603HAYEHMA TEXHUYECKUX HOBUHOK, HOBbIX
TEXHOJSIOTUI 1 ABNEHUIA. B TO e Bpema Tam pefKo npucyT-
CTBYIOT CJIOBa U3 A3bIKOB TeX CTPaH, KOTOpble paHblue Obinn
6PUTAHCKNUMI KONIOHVAMM, Kak HanprMep XVHAW 1 Cyaxuiu.
MNpwn 3TOM cyLllecTByeT ABe TOUKN 3peHnA Ha AalnbHenwee
pa3BuTne aHrnuickmx Asbikos (World Englishes). CornacHo
OQHOW N3 HUX, 3TV PA3HOBUAHOCTY aHIIMNCKOrO A3blKa No-
CTerneHHO NPeBPaTATCA B CAMOCTOATENbHbIE A3bIKM Ha OCHO-
Be aHrMncKoro [4, c. 132]. CTopOHHMKM BTOPOI Teopun no-
naratoT, YTO 3T BapMaHTbl OyOyT CONMXKaTbCA, a pasnmuna
MeXAay HUMK ncuesnyT [12].

World Englishes (MupoBbie aHrAnnckme a13bIkin)

B 1980-x rogax BnepBble NOABUCA NCCNefoBaTeNbCKUN
MHTEpeC K TakK Ha3blBAaeMbIM «Pa3HOBUAHOCTAM» aHMINNA-
CKOTO A3blKa, KOTOPble, Kak NpaBuio, 0603Havanu B 3aBUCK-
MOCTM OT UX reorpaduryeckoro pacnonoxeHus. Hanpumep,
«BaNINACKUIA aHTIINACKNNY», «OXKHOAQPUKAHCKUIA aHMNINA-
cKui» 1 ap. OnucaHme 3TMx pa3HOBUAHOCTEN NPOUNCXOANIIO
C TOUKM 3peHnA NPOU3HOLLIEHUSA, FPaMMaTUKN N TEKCUKMK, a
nosyyeHHble aHTonorum [20, 21] BHecnn 60nblION BKNaj
B MOHVMaHMe TOro, Kak aHMMACKNA A3blK MEHAETCA B I10-
6anbHOM MUpe.

TUNUYHBIN CNOCO6 ONMCaHUS «Pa3HOBUGHOCTU» aHIINN-
CKOro si3blKa MpenacTaBnseT cobon KpaTKuii COLNONTIMHIBU-
CTUYECKUI oYepK O coobLLecTBe, B KOTOPOM MCMONb3yeTcA
JaHHaA pPa3sHOBMAHOCTb A3bIKa, U CNUCOK ee 0cobeHHoCTel
Ha QoHONorMyeckoMm, rpamMmMaTMyeckom U NEeKCMYEeCKOM
ypoBHe. O6bIYHO JaHHble, Ha KOTOPbIX OCHOBaHbI 3TV ONwi-
caHus, nocTynatT 13 6onbLmx kopnycos: ICE (International
Corpus of English) - oguH 13 Takux ambULMO3HbBIX NPOEK-
TOB, HaMpaB/EHHbIN Ha COOP KOPMYCHbIX AAHHBIX U3 6OJb-
LOro KonmyecTBa reorpapuyeckmx panoHOB, NMOJYMHAD-
LUXCA OOHVIM U TEM XK€ KpUTepusam cbopa, YTo NPUBOAUT K
MOJyYeHMIO MacCMBa AaHHbIX, NErKO COMOCTaBMUMbIX MEXAY
Pa3HOBUOHOCTAMM.

Mpy 3TOM crniefyeT yumTbiBaTb, UYTO AaHHble, cobrpae-
Mble OnA TaKMX KOPMYCOB, Kak NpaBuo, OrpaHNYMBatoTCA
AHMNNNCKMM A3bIKOM. HECMOTPA Ha TO, UTO B LLleHTPEe BHUMa-
HUA nUccnepoBaTenen HaxoQATCA PA3HOBUAHOCTM aHMUNA-
CKOroO fA3blKa, B HacTosALLee BPeMaA CyLIeCTByeT OYeHb Mano
MECT, Fie aHINIMNCKMI NCNOSb3yeTCA B KauecTBe eAUHCTBEH-
HOro A3blKa. Yalle BCero aHrnmmMncKmm A3blk COCYLLEeCTBYeT C
APYrMMU A3blKaMW: HAaNPUMep, BalTUACKUA aHTANNCKNIA — C
Ba/UTNNCKUM A3bIKOM, I0XKHOAPPUKAHCKNA aHIIMACKNIA — C
adpuKaaHc, 4eBATbI0 APYrMMM oPULMANbHBIMU U LIECTHAA-
LaTblo pa3roBopHbIMU A3blkamu [14]. iccnepoBatenb CuH-
ranypckoro aHrnuinckoro [x. Jlelimrpybep otmeuaert, uTo
STOT BapuaHT A3blKa NCMONb3yeTcAa BMeCTe C MaHOapVHOM,
Manancknm, TaMUIbCKUM Y MHOXEeCTBOM Pa3HOBUAHOCTEN
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Kutanckoro. OTHOLWEHUA MeXAY aHMUNCKAM U STUMI A3bl-
KaMu HMKOrda He CBOAATCA K MPOCTOMY COCYLLECTBOBAHUIO
60K 0 60K. CKopee, roBopslLLMe UCMOMNb3YT UX OAHOBPe-
MEHHO B 60MbLUEN NN MEHDbLLEW CTEMEHM, NePeKoYaloTCA
C OQHOrO Ha ApPYrov U 06PaTHO 1 PErynsapHO MUCMONb3yT
3N1eMEeHTbl U 0COOEHHOCTU HECKONbKUX A3bIKOB, YTOObI
nyudlle nepefatb onpeaenieHHble 3HaveHna [13, . 3-5]. XoTa
CTerneHb MHOrOA3blYMA Yy pa3HblX HOCWTENen pasnunyHa,
«YNCTOrO» MOHOJIMHIBU3MA He CYLLEeCTBYET, eC/iv NPUHATb
BO BHMMaHMe faxke CMBOJINYECKOE 3HAHMNE HeaHMMUNCKIMX
CnoB nnu ¢ppas HOCUTENAMM A3bIKA B TaKMX YCITIOBUAX.

(QeHOMeH KOQOBOro MEepeK/lYEeHNsa XOpoLwo 33afo-
KYMEHTUPOBaH, U NpeanpuvHMManucb MOMbITKU CO3AaTb
6a3bl AaHHbIX U KOpnycbl GpaKTUYECKOrOo KOAOBOro nepe-
kntoueHus: Bangor Siarad Corpus (BSC) saBnsieTca ogHUM 13
Takux MpumepoB, rae 3aduKcMpoBaHo 6onbluoe Konuue-
CTBO €CTECTBEHHOWN peun 1 UCCeayeTca HECKONbKO nepe-
KNIOYEHNI C Ba/INACKOTO HA aHMNNCKUIA 1 HaobopoT [19].
CouVONNHIBUCTUYECKUI BbIOOP, CBA3AHHDBIN C NepeKsoye-
HUAMM, U COUManbHble 3HAUYEeHUsA, KOTOpble OHM NepenatoT,
B HEKOTOPOW CTeneHn MOryT 6bITb MCCNieoBaHbl Ha OCHOBE
3TUX AaHHbIX. OgHAKO TaKoW NOAXOA He AaeT BO3MOXKHOCTU
OLeHUTb UX BKNag B 0611acTb MUPOBbIX aHTUACKNX A3bIKOB
(World Englishes), roe nepeknioueHune KogoB 4acTo paccma-
TpUBaeTCA Kak Oonblias nmomMexa Ajisa aHanm3a ofHOA3bIY-
HbIX MECTHbIX aHINACKUX A3bIKOB.

HekoTopble nccnegoBatenn OTKasbiBAlOTCA OT TEOPUN
Pa3HOBMAHOCTEN aHIIMNCKOrO A3blKa W BbIZENAIT X B Ca-
MOCToATENbHbIe aHrNunnckue Asbikn (World Englishes) [7, 16,
17, 18]. CmeLeHne pa3NnyHbIX A3bIKOBbIX 0COOEHHOCTEN 13
pa3HbIX A3bIKOB UM UX PAa3HOBUAHOCTEN ABNAETCA COBEpP-
LUEHHO eCTeCTBEHHbIM CMTOCOOOM BbIPa3UTb CBOK MbIC/b BO
MHOIMX CUTYaLMAX, KOTOPble NMPOUCXOAAT B COBPEMEHHbIX
YCNOBUAX B KOHLUENTYaslbHO, TPAAULMNOHHO U 0durLManbHO
OAHOA3bIYHbIX CTPaHaXx.

Mpu 3TOM cneflyeT OTMETUTb Hannume B CaMom 6puTaH-
CKOM aHITINACKOM 6OJIbLIOr0 KONMYECTBA Pa3rOBOPHbIX
¢dopm (BapuraHTOB) f3blka. B pe3ynbraTe 3TOro MeCcTHOE Ha-
ceneHue nprobpeTaeT Tak Ha3biBaemoe «AByA3blume». Bot
KaK OMMUCbIBAET 3TOT GeHOMEH 1CCIeaoBaTesb aHMTMIACKOTO
A3blka M. bparr, pacckasbiBaa 0 CBOeM AETCTBE, NPOBefEH-
HOW Ha ceBepo-3anafe AHrnuu B rpadctee Kambpus: «OgnH
(A3bIK) 6bIN NpeAHa3HayYeH AnsA Aoma Y ynuLbl, BTOPON Ans
LUKOJSIbl, MOEFO COOCTBEHHOTIO NINTEPATYPHOrO TBOPYECTBA, a
3aTem AnAa yHuBepcuteta u ana JloHgoHa ...» [3, c. 9]. Oco-
6EeHHO BaXXHO C €ro TOUKU 3pEeHUA, YTO OHU «HEe MPOCTO YrMo-
TPe6nAnn 3abbiTble UM OTBEPrHYTble «OOpPa30BaHHbBIMIY
(ntogbmu) CNoBa, HO U MPOU3HOCUAIN UX C CANTbHENLUNM aK-
LeHTom» [Tam Xe, c. 8].

K dakTopam, NoBAMABWMM Ha MOABIEHNE MHOXECTBA
Pa3HOBMAHOCTEN AHMMNCKOrO A3blka B Pa3HbIX 4YacTAX

Cepus: Mo3HaHue N°4 anpenb 2021 2.

MUPa, MOXHO OTHECTM LUMPOKOe pPacnpocTpaHeHue aH-
FMACKOrO A3blKa B FPaHMLIAX GPUTAHCKOWN MMNepnn 1 B3a-
MUMOAENCTBME C A3blkaMM KOpeHHbIX Hapopos. CornacHo
B.B. PygHeBy, yuyeHble NpoOBOAAT pasrpaHVyeHne mexgy
World Englishes, aktmBHO 3aumcTByOWMK CioBa U3 ApY-
rux A3bikos, 1 World English, KoTopbili ABnAeTca cpeacTsom
KOMMYHUKaLMA B AWMJIOMaTiy, TOProefe U Apyrux cde-
pax mexayHapogHow geatenbHocTtu [4, ¢. 131]. bnarogapsn
npeacTaBuTENsAM PasHbiX KynbTyp, UMMUIpUpyoWmnx B Be-
NUKOOPUTaHWIO, aHTMTMNCKNIA A3bIK NOMOMHAETCA ClIoBamu,
dpaszamu n koHcTpyKuuamu us World Englishes.

OduumanbHBLIE | MUHOPUTaPHbIE S3LIKN

Kpome aHrnuiickoro A3bika B BennkobputaHum pacnpo-
CTpPaHeHbl BaNMUNCKNI, UPAAHACKNI Fa3NbCKNN 1 LIOTNAHA-
CKWI rasfbCKNN A3blKKM. Ha NpOTAXEHUN HEeCKONbKUX CTO-
NeTUN HOCUTENN STUX A3bIKOB UCMbITbIBANN MPUTECHEHMA
CO CTOPOHbI aHIIMYaH 1 YNOPHO 6OPONKCh 3a COXpaHeHue
CBOWX A3bIKOB U KynbTypbl [1, c. 118]. B pe3ynbrate pacnaga
BputaHcKkol nMne—pun 1 ycuneHua cenapaTtUCTCKUX Ha-
cTpoeHun B ¥Yanbce, lotnaH—gnn n NpnaHgmun npasutenb-
CTBO CTpaHbl CTafio NPOBOAUTb Gonee MArKY A3bIKOBYHO
nonuTmky. CHayana >KUTeNAM 3TUX PErvoHOB MO3BONMN
NCNoNb30BaTb POAHOW A3bIK B Cyfdax [22], wwkonax v BO Bpe-
MSA LepKOBHbIX cfly6 [1, c. 119], a 3aTem BannuincKui A3bIK
MONYUUN TaKOW XKe CTaTYC, KaK aHMNNCKNi [23, 24]; npnanga-
CKMIM A3bIK Obin odrLmanbHO Npr3HaH A3bIkoM CeBepHo
Npnangun [8]. 3akoH O cTaTyce WOTNAHACKOrO rasfbCkoro
A3blka Obln NPUHAT Tonbko B 2005 1. [10] 1 ner B ocHoBy
nnaHa no ero BOCCTa-HOBEHWIO, MPUHATOrO LOTAaHACKUM
npasu—Tenbcteom B 2010 rogy [9].

OpHako B HacTosllee BpeMa Ha Tepputopun Benuko-
OGpUTaHUN NPOXKUBAIOT HE TONbKO aHINMYaHe, WOTNaHALbI,
Y3NbCUbl Y PNaHZALbl, HO Y NPeACcTaBUTENN CTPaH-ObIBLUNX
KONoHun bputaHckon wmnepuwn, rocygapcts Esponbl n
A3nu. [TOCTOAHHBIN POCT YKMCNa MUTPAHTOB, KOTOPbLIX YXe
6osnee 6 MUINIMOHOB B Bennko6puTaHmm, ocTpo 0603Hauwm
npob6nemy A3bIKOBON KOMMETEHTHOCTW ANA O6pUTaHCKOro
obulecTBa. MIMMUrpaHTbl, KOTOpble, Kak MPaBUIo, MPOXu-
BalOT B OOLLMHAX, YaCTO MMEIOT Maflo KOHTAKTOB C BHELUHUM
MUPOM. 117 MHOTUX OOLMH XapaKTepeH akTUBHbIN, HO B TO
e Bpems 3aMKHYTbIi 00pa3 Xu3Hu. Kutenu oOLWMH Bbl-
MyCKaloT ra3eTbl Ha POAHOM A3blKe, PaboTaloT B MarasmHax
1 OpraHM3aLmsax BMecTe CO CBOMMU COOTeYeCTBEHHMKaMM,
obuanacb B CcBOeM Y3KOoM Kpyry. B kauectse npumepa B.B.
PynHeB npuBoguT NOMbCKylo 06WmHY B BenukobputaHuu,
HacuuTbiBatoLLyto 6onee 1 MAH. yenosek [4, c. 132]. Yuntbl-
Bas 60JIbLIOE YMC0 NOMbCKUX UMMUTPAHTOB, MOCENMBLLMNX-
cA B BenukobputaHum, c 2004 roga HekoTopble BprTaHCKme
6aHKu (Barclays, Nat West) ctanu npepocTtaBnsaTb yciyru
no 06CNyXMBaHNID GAHKOBCKMX KapT Ha MOJSIbCKOM fi3blke
[11, c.49].
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KYJIbTYPOJIOINA

Kpome Toro, ¢ 2007 r. B cTpaHe paboTaloT MycynbMaH-
CKne TpeTenckue cyfbl, KOTOPbIM paspeLlleHo NPUMEHATb
HOPMbl UCNIAMCKOTO MpaBa B Cly4Yae BO3HUKHOBEHUA rpax-
OaHCKMX CNOPOB MeXay MycynibmaHamu [6, c. 149].

TakM 06pa3om, XKUTeNn 06WMH MOTYT MPAKTUYECKN He
MoJiIb30BaTbCs aHMUNCKMM A3bIKOM, NMPOXKNBasi HAa TEPPUTO-
pun BennkobpuTtaHun. OgHaKo Ana nosIHoOLEHHOW NHTerpa-
Lun B GpUTAHCKOE 06LLECTBO MUFPAHTaM HEOBXOAMM XOpPO-
LN YPOBEHb BNafeHNA aHMMUNCKAM A3bIKOM.

CoennHeHHoe KoponesctBo BenukobputaHun u Ce-
BepHON VpnaHanM - MHOFOHaLMOHaNbHAA CTpaHa, 6biB-
Was KOJIOHManbHasA [epaBa, obnajawolias MHOrOBEKO-
BOW UCTOpMEN, TPAaANLMAMU 1 KynbTypon. Ha npoTaxeHun

CTONEeTUN CTpaHa pacnpocCTpaHAna CBOW A3bIK U KyNnbTypy
Ha NofBnacTHbIX el Tepputopusax. bnarogapa sTomy B Ha-
cTofiLLee BpeMs CyLLeCTBYeT Takoe ABJIeHNe Kak MUPOBbIe
aHrnunckme asblkn (World Englishes) — otaenbHble A3bIKK,
obpasoBaBluMeca B pe3ynbraTe B3aVMOLENCTBUA aHMWNA-
CKOTO fA3blKa U A3bIKOB ObIBLUNX OPUTAHCKUX KONIOHWIA, MpW-
coepmHeHHbIX cTpaH. MHorvne Hocutenn World Englishes
cenvac npoxmeatoT B CoeanHeHHOM KoponeBcTBe, B CBOIO
ouepepnb, oboralaa aHMUNCKUA A3bIK U KYNbTypy NeKcu-
Kol, obbluasamK, TpaauumamMn cBoeln cTpaHbl. OfHaKo ce-
pbe3Hble OMaceHusi BbI3bIBAeT CUTyauus C MUrpaHTamu,
He BnafelolWMN aHITMNCKUM A3bIKOM U MPOXMBaOLWUMM
B CBOMX 3aKpbITblX 00OLiMHaX. BnageHve aHrnnckum sA3bl-
KoM — 06A3aTeNibHOe yC/IoBMe ANA COUMANbHON U KyNbTyp-
HOW MHTerpauum MIrpaHToB B OprTaHCKOe 06LEeCTBO.
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